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	Dersin Amacı
	Bu dersin temel amacı, eşzamanlı ve ardıl çeviriye giriş olarak yazılı metinden sözlü çeviri ile ilgili temel becerilerin kazanılmasıdır

	Ders Öğrenme Çıktıları
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	İlişkiler

	
	
	
	Prog. Çıktıları
	Net Katkı

	
	1
	Eşzamanlı ve ardıl çeviriye hazırlamak için temel yazılı metinden sözlü çeviri becerilerini kazanır.
	2&6&7
	3&5&5

	
	2
	Yazılı metinden sözlü çeviri uygulamaları için kullanılacak açımlama, yorumlama, parçalara ayırma, ayrıştırma becerileri ve hafıza stratejileri edinir
	6&7
	4&5

	
	3
	Çeşitli Türkçe ve İngilizce metinleri kullanarak yazılı metinden sözlü çeviri alıştırmaları yapar
	2&3&6
	3&5&5

	
	4
	Türkçe ve İngilizce'de belirli alanlara ait terminoloji kullanır
	3&6
	5&5

	
	5
	Yazılı metinden sözlü çeviri sırasında ortaya çıkabilecek sorunlara çözüm bulma konusunda farkındalık ve beceri kazanır
	6&9
	4&5

	Dersin İçeriği:  Bu ders öğrencilerin yazılı metinden sözlü çeviri becerilerini geliştirmelerini sağlar.
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	1
	Ders içeriğinin gözden geçirilmesi; yazılı metinden sözlü çeviri kavramına giriş ve çeviri çalışmalarındaki yeri
	Obidina, V. V. (2015). “Sight Translation: Typological Insights into the Mode.” Journal of Siberian Federal University. Humanities & Social Sciences (1): 91-98.  DOI: 10.17516/1997-1370-2015-8-1-91-98
	          Sunum/Tartışma

	2
	Metin analizi ve ana fikir bulma; hızlı okuma becerileri, gözden geçirme ve tarama alıştırmaları
	Öğretim elemanı tarafından hazırlanan materyaller
	Sunum/Uygulama

	3
	Yazılı metinden sözlü çeviride kullanılan stratejiler: Açımlama, Parçalama, Ayrıştırma, Yaklaşım, Yoğunlaştırma, Genişletme, vb.
	Öğretim elemanı tarafından hazırlanan materyaller
	Sunum/Uygulama

	4
	Haftanın konusuyla ilgili İngilizceden Türkçeye sözlü çeviri çalışmaları
	Öğretim elemanı tarafından hazırlanan materyaller
	Uygulama

	5
	Haftanın konusuyla ilgili İngilizceden Türkçeye sözlü çeviri çalışmaları
	Öğretim elemanı tarafından hazırlanan materyaller
	Uygulama

	6
	Haftanın konusuyla ilgili İngilizceden Türkçeye sözlü çeviri çalışmaları
	Öğretim elemanı tarafından hazırlanan materyaller
	Uygulama

	7
	Haftanın konusuyla ilgili Türkçeden  İngilizceye sözlü çeviri çalışmaları
	Öğretim elemanı tarafından hazırlanan materyaller
	Uygulama

	8
	Haftanın konusuyla ilgili Türkçeden  İngilizceye sözlü çeviri çalışmaları
	Öğretim elemanı tarafından hazırlanan materyaller
	Uygulama

	9
	Haftanın konusuyla ilgili Türkçeden  İngilizceye sözlü çeviri çalışmaları
	Öğretim elemanı tarafından hazırlanan materyaller
	Uygulama

	10
	Haftanın konusuyla ilgili Türkçeden  İngilizceye sözlü çeviri çalışmaları
	Öğretim elemanı tarafından hazırlanan materyaller
	Uygulama

	11
	Haftanın konusuyla ilgili Türkçeden  İngilizceye sözlü çeviri çalışmaları
	Öğretim elemanı tarafından hazırlanan materyaller
	Uygulama

	12
	Haftanın konusuyla ilgili Türkçeden  İngilizceye sözlü çeviri çalışmaları
	Öğretim elemanı tarafından hazırlanan materyaller
	Uygulama/Tartışma

	13
	Haftanın konusuyla ilgili Türkçeden  İngilizceye sözlü çeviri çalışmaları
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	Tekrar 
	Öğretim elemanı tarafından hazırlanan materyaller
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